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КОМИСИЈЕ О ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ
I ПОДАЦИ О КОНКУРСУ

Конкурс објављен: 1. 3. 2017. године у дневним новинама „Глас Српске“
Ужа научна/умјетничка област: Специфични језици (Англистика) – Енглески језик и лингвистика (предмети: Савремени енглески језик, Синтакса 2, Контрастивна анализа енглеског и српског језика и Стилистика енглеског језика)
Назив факултета: Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву
Број кандидата који се бирају: један
Број пријављених кандидата: један
II ПОДАЦИ О КАНДИДАТИМА 

Први кандидат 
1. Основни биографски подаци

Име, средње име и презиме: Вера (Момчило) Вујевић
Датум и мјесто рођења: 4. мај 1980. године, Сарајево
Установе у којима је био запослен: Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву од 2005. године

Звања/ радна мјеста: Асистент од 2005. до 2009; виши асистент од 2009. до 2012; доцент од 2012. до 2017.

Научна/умјетничка област: Cпецифични језици – ужа област образовања Англистика – Енглески језик и лингвистика
Чланство у научним и стручним организацијама или удружењима: 
2. Биографија, дипломе и звања
Основне студије: 
Назив институције: Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву (Одсјек за енглески језик и књижевност)
Мјесто и година завршетка: Српско Сарајево, 14. 11. 2003. године
Постдипломске студије: 
Назив институције: Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву
Мјесто и година завршетка: Источно Сарајево, 13. 4. 2009. године

Назив магистарског рада: Принципи синтаксичке економичности у енглеском језику на тексту британске штампе
Ужа научна/умјетничка област: Филологија - Специфични језици (Англистика)
Докторат:
Назив институције: Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву
Мјесто и година завршетка: 27. 1. 2012. године
Назив дисертације: Граматичко-стилски аспекти елипсе у контрастивној анализи енглеског и српског језика
Ужа научна/умјетничка област: Филологија - Специфични језици (Англистика)
Претходни избори у наставна и научна звања (институција, звање и период): Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, од 2005. до 2017. године: асистент од 2005. до 2009; виши асистент од 2009. до 2012; доцент од 2012. до 2017. године.
3. Научна/умјетничка дјелатност кандидата
1. Радови прије првог и/или  последњег избора/реизбора

(Навести све радове сврстане по категоријама)

1. Стилске варијације у језику новинских наслова, Радови Филозофског факултета на Палама, бр. 10, стр. 237-247, Пале, 2008. 

2. Structural elliptical constructions-context-independent ellipsis, Радови Филозофског факултета на Палама, бр. 11, стр. 271-277, Пале, 2009. 

3. Ситуацијске елиптичне конструкције у језику британске штампе. Рад представљен на научном скупу Интердисциплинарност и јединство савремене науке, књига 4, том 1, стр. 147-154, Пале, 2009. 
4. Прилог сагледавању елипсе комплемента субјекта у клаузама са личним глаголским обликом, Српски језик XV, стр. 651-657, Београд, 2010.
5. Елиптичне именичке фразе у савременом енглеском језику. Рад представљен на научном скупу Савремена проучавања језика и књижевности, Зборник радова са II научног скупа младих филолога Србије, стр. 293-299, Крагујевац, 2010. 
6. Cohesive relation of ellipsis in English. Рад представљен на научном скупу The 12th International Conference Interdisciplinarity and Transdisciplinarity in Language, Literature and Foreign Language Teaching Methodology. Објављен у: Annales Universitatis Apulensis, Series Philologica 11, Tom 3, p. 132-143, Алба Јулија, Румунија, 2010. 
2. Радови послије последњег избора/реизбора

(Навести све радове и дати њихов кратак приказ.)


Библиографија радова – након избора у звање доцента
I: Научне књиге/монографије

1. Елипса у српском и енглеском, Београд: Јасен, 2017, 195 стр.

 Монографија даје преглед важнијих теоријских разматрања у вези са дистрибуцијом и употребом елипсе у српском и енглеском језику, као и емиријско истраживање на богатом  разнофункционалном корпусу обају језика. Насупрот многим  лингвистиима  у традиционалном приступу тумачења елиптичних конструкција, који  термин елипсa поистовјећују са синтаксичком елипсом, аутор показује да је елипса много шира појава чији различити аспекти једнако изазивају пажњу код лингвиста, нарочито у области анализе природног језика. Све структуре, правила и ограничења која нам у неелиптичним конструкцијама омогућавају да пресликамо звукове и гестове на одговарајуће значење, не важе за елипсу. Аутор наводи да код семантичке елипсе, на примјер, немамо синтаксичку празнину, што нас не спријечава да је уочимо као и да интерпретирамо изостављене елементе. 

Примарни аспект анализе елипсе у овој монографији јесте проучавање елипсе с циљем да се понуде одговарајући одговори са становишта неколико аспеката: с обзиром на постојање синтаксичких структура, потребно је тражити празнине у њима; с обзиром на постојање различитих врста фраза потребно их је назначити као елидиране или јасно изражене реченичне конституенте; с обзиром на чињеницу да се елидирана цјелина мора односити на нешто у језичком или ванјезичком контексту,  морају се  потражити правила која ће одређивати начин реконструисања  тог  референта. Могло би се најједноставније рећи да је један од основних циљева монографије да објасни шта елиптичне реченице могу да значе. Циљ монографије, дакле, није само да објасни како се могу интерпретирати искази елиптичних конструкција, већ и да освијетли  начине дистрибуције елидираних мјеста у дискурсу. У ширем смислу пручавање елипсе у овој монографији односи се на велики спектар феномена:  од ситуације у којој само изгледа да ријечи недостају до много ужег низа посебних конструкција. 
Феномен елипсе се, како аутор истиче, односи на изостављање лингвистичког материјала, структуре и звука. У складу с тим, монографија се у првом реду бави изучавањем граматичке елипсе, која представља изостављање оних елемената реченице који су већ једном употријебљени, а нису неопходни за разумијевање и одређивање смисла реченице; потом анализом ситуационе елипсе чија реконструкција не зависи од лингвистичког контекста већ од комуникацијске ситуације. Методом контрастивне анализе кроз примјере прикупљене из савремених књижевних дјела, те чланака дневне српске и британске штампе, аутор је покушао показати опште граматичке и стилске аспекте елипсе у два језика, те настојала да утврди које су то сличности, разлике, подударности и/или неподударности када су у питању језичке конструкције у којима се најчешће остварује елипса у српском и енглеском и језику. 

Ова монографија прва је контрастивна српско-енглеска монографија о елипси, и прва  монографија која освјетљава проблем елипсе у србистици. Тема монографије је врло захтјевна:  захвата и синтаксички, и семантички, и прагматички и стилистички план анализе. У том вишедисциплинарном приступу, Вера Вујевић је показала све врлине доброга лингвисте: одличну кореспонденцију с литературом, добро владање вишекритеријалном анализом, уз увијек јасно хијерархизоване критеријуме анализе, исказану способност комбиновања анализе и синтезе у освјетљавању појава елипсе и њиховом теоријском разопштавању и уопштавању.  
II: Научни радови

1. «Контекст-зависна синтаксичка „тишина“ и њено тумачење» / Зборник радова са научног скупа, филолошке науке, књ. 7, том 1, Пале : Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву. – 2013, стр. 133–141.
Језичке празнине које настају изостављањем синтаксичких структура обично се познају у контексту или говору.  Аутор у овом раду представља контекст-зависну елипсу на изабраном корпусу, како би показао да принципи који управљају коришћењем елипсе у условима синтаксичког идентитета, а и њеним ограничењима, јесу повративост и недвосмисленост. Када је ријеч о празнини која је синтаксички мотивисана, аутор полази од претпоставке да елидирани материјал мора бити већ позната информација како би се он могао редуковати као редундантан језички елемент. У оваквим случајевима, како аутор наводи, ријеч је о стриктној елипси код које је елидирани материјал лако повратив. Поред тога, без обзира на језички ниво, као и позицију елидиране структуре у реченици, елипса се користи кад год постоје комуникативно редундантни елементи.
2. «Linguistic ‘Silence’ in English and Serbian» / 10th Conference on British and American Studies – Crossing Boundaries: Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, Ed. Marinela Burada and Oana Tatu, Newcastle upon Tyne : Cambridge Scholars Publishing. – 2014, p. 204–217.
Језичка „тишина“ представља структуралне недостатке који могу бити у корелацији са изостављеним елементима повративим из језичког или ситуационог контекста, с обзиром да већина елиптичних примјера спада баш у ову категорију. Након навођења  примјера лингвистичке и ситуационе елипсе, на енглеском и на српском језику, аутор разматра неке од темељних проблема у  реализацији елипсе. Једно опште правило, о чему више или мање свједоче сви примјери које је аутор издвојио, односи се на језичку норму. Граматичке елипсе спадају у стандардну лингвистичку норму, док су стилистичке елипсе искључене из тог оквира. Такође, још један проблем који аутор наводи јесте да је готово немогуће утврдити јасне критеријуме за разликовање граматичких и стилистичких стандарда за реконструкцију елидираног материјала. 
3. «Шта није елипса у енглеском и српском» / Радови Филозофског факултета. – Бр. 16, књ. 1/1, Пале, 2014, стр. 325–338.
Аутор у раду даје преглед и анализу језичких механизама који се врло често доводе у везу са елипсом, а који то заправо нису. На издвојеном корпусу енглеског и српског језика описују се лингвистичке појаве које се не могу сматрати елипсом, а представљају примјере изостављања у језику. Настоји се јасно разграничити које су то језичке појаве које нису елиптичне у енглеском и српском језику, а које испољавају одређен степен блискости са елипсом на синтаксичком нивоу.

4. «Номинална елипса у енглеском и српском» / Зборник радова са међународног научног скупа Наука и савремени универзитет 3, језик, књижевност и култура, Ниш : Филозофски факултет Ниш. – 2014, стр. 389–413.
 
У раду се разматра коришћење номиналне елипсе у енглеском и српском језику  у новинском, односно књижевноумјетничком регистру. Номинале елипсе спадају у категорију текстуалних елипси, другим ријечима интерпретација елидираног материјала зависи од онога што је написано или речено у лингвистичком контексту. То значи да је елидирани материјал унутар именичке фразе могуће реконструисати зависно од релативне позиције елипсе и њеног антецедента на основу онога што претходи или слиједи избрисани материјал. Посебну пажњу аутор поклања елипси управног члана унутар именичке синтагме као најфреквентнијег облика брисања код овог типа елипси. Овакав облик брисања се анализира на материјалу издвојеном из књижевних дјела и савремене штампе као вјерног приказа језика савремене комуникације и економије у језику. Аутор настоји описати и упоредити природу изостављања оних дијелова именичке синтагме који се могу реконстуисати из сусједног дијела текста у енглеском и српском језику.

5. «Елипса унутар напоредних (координативних) конструкција у енглеском језику» / Зборник радова са научног скупа, филолошке науке, књ. 8, том 1/1, Пале : Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву. – 2014, стр. 197–208.
 
Координација представља богат и некохерентан извор елипси јер је практична и комуникативно ефикасна за изостављање елемената који се лако могу разумјети из сусједних јединица. Код напоредних односа елипса је честа појава јер координативне конструкције обично дијеле исте реченичне елементе, односно јединице које се налазе на истом синтаксичком нивоу, гдје потом долази до брисања паралелне конструкције. Она садржи скоро сваки облик елипсе, те аутор даје преглед сљедећих поткласа: изостављање именичких фраза или дијелова именичких фраза, изостављање дијелова предиката или цијелих предиката, па и цијелих клауза унутар координативних конструкција у енглеском језику. 

6. «Question – answer sequences : The principle of clausal and other ellipses» / Going against the grain : essays on literary and language studies, Ed. Petar Penda, Željka Babić, Tatjana Bijelić, Banja Luka : Filološki fakultet – Faculty of Philosophy. – 2014, p. 290–297.
Елипса је по правилу саставни дио секвенце питање – одговор. Веза која постоји између питања и одговора садржи велики степен кохезије у чему и јесте суштина елиптичности ове секвенце. Унутар ове категорије аутор је описао директне и индиректне одговоре. Директан одговор добија се на двије врсте постављених питања: да/не питања и wh-питања. Одговори да/не су реализације цијеле једне клаузе и њеног поларитета, а неизречени дијелови могли су се наслутити из питања. Одговори на wh-питања, аутор истиче, показивали су скоро исто висок степен елиптичности, јер су били сведени само на најважнији дио информације тражен одговором, а сви остали дијелови клаузе изостављени су. Ове елипсе су контекстуално условљене, те је реконструкција елидираног материјала углавном везана за сусједни текст, у овом случају питање. 

7. «Вербална елипса у енглеском и српском» / Зборник радова са научног скупа, филолошке науке, књ. 9, том 1/1, Пале : Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву. – 2015, стр. 233–245.
Под вербалном елипсом у раду аутор подразумијева елипсу унутар глаголске фразе. Унутар глаголске фразе описано је брисање лексичког/главног глагола или помоћног глагола/оператора. Лексичке вербалне елипсе аутор једноставно означава као елипсе са десне стране: изостављен је лексички глагол и његове допуне или одредбе уколико постоје, а елидирана реченица састоји се од субјекта и оператора. Елипса оператора је нешто рјеђе заступљена у употреби од лексичке и она је овдје дефинисана као елипса са лијеве стране. Изостављени су елементи који заузимају иницијалну позицију у реченици, а то су оператор са пратећим функционалним елементима, најчешће субјектом, дакле, сви елементи осим лексичког глагола. Осим мањих стилских нијанси, сви издвојени примјери у енглеском језику су, преведени на српски, јасно осликавали вербалну елипсу једног или више дијелова глаголске фразе. Елидирана клауза се у српском језику, као у енглеском, састоји од помоћног глагола, док је лексички глагол са својим допунама или одредбама остао неизречен. Аутор на крају закључује да се употреба и јављање лексичке вербалне елипсе у енглеском и српском језику у структурном и значењском смислу суштински не разликује. 

8. «О неким елиптичним својствима реплика» / Радови Филозофског факултета. – Бр. 17, књ. 1, Пале, 2015, стр. 131–141.
У раду су представљена одређена својста елиптичних одговора другог говорника у односу на исказ првог говорника. Овакву врсту одговора аутор је означио као реплике будући да оне нису  нужно одговори на питања већ и саме могу бити исказане у форми питања, кратких да/не одговора, те исказа који утвђују информације тачности или преносе неке друге емоције изазване примљеном поруком. Истаживање у свом раду аутор је ограничио само на синтаксички ниво, анализирајући изостављене структуре на површинском нивоу реплика. Бавио се и испитивањем својстава елипсе унутар реплика независно од врсте самим реплика на корпусу енглеског језика и њиховим преводима на српски.
9. Biljana Sladoje Bosnjak, Zlatko Pavlovic, Vera Vujevic «Transition planning for higher education students with disabilities: a comparative analysis of the opinions of employers in Serbia, Bosnia and Herzegovina and Montenegro » / 7th International Conference on e-Learning 2016, Ed. Tanja Ćirić, Prof. dr Slobodan Jovanović: Belgrade Metropolitan University. – 2016, p. 99–103.
У овом раду аутори су представили истраживање као  један дио свеобухватног истраживања Ерасмус + Trans2Work пројекта, чији је циљ пружање подршке студентима са инвалидитетом при транзицији са високо-образовне инстутуције на тржиште рада, као и помоћ послодаваца да успјешно заврше ову транзицију. Анализа података овог истраживања, у којем је укупно учествовало 426 послодавца из РС (341, 80.05%), БиХ (45, 10.56%) и ЦГ (40, 9,39%), укључује и статистичке показатеље дескриптивне статистике (Levene's Test for Equality of Variances and ANOVA with Scheffe post hoc tests). Добијени резултати показују које то стратегије и активности могу бити прихваћене на националном и регионалном нивоу како би се олакшала транзиција струдентима са инвалидитетом од факултета до тражишта рада. 

10. «Contextual Interpretation of Elliptical Constructions» / First International Conference on English Language, Literature, Teaching and Translation Studies – CELLTTS 2015, Ed. Merima Osmankadic: Faculty of Philosophy Sarajevo. – 2016, p. 277–290.
У раду се разматрају неки од најважнијих аспеката контекст-зависне елипсе у књижевном регистару. Аутор у раду даје општи преглед елипсе повративе из језичког контекста, њене импликације и ограничења. Контекст укључује сусједни текст, стога аутор ове елипсе означава као контекст-зависне елипсе, јер њихова идентификација и интерпретација зависи од текста који долази прије или послије испуштеног материјала.
4. Образовна дјелатност кандидата

1. Образовна дјелатност прије првог и/или последњег избора/реизбора

(Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 

У овом изборном периоду Вера Вујевић је радила као асистент и виши асистент на различитим предметима енглеског језика (Савремени енглески језик, Синтакса, Увод у студиј језика, Дескриптивна граматика и Општа морфологија) на Одсјеку за енглески језик   Филозофског факултета Универзитета у Источном Сарајеву.
2. Образовна дјелатност послије посљедњег избора/реизбора

(Навести све активности (публикације, гостујућа настава и менторство) 

Вера Вујевић је у периоду од 2012. до 2017. године, на матичном факултету, као наставник ангажована на три циклуса студија, гдје је на нивоу академске године предавала и предаје сљедеће предмете:

а) студије првог циклуса: 

Савремени енглески језик, Морфосинтакса 1, Синтакса 1, Синтакса 2, Синтакса енглеског језика, Семантика, Прагматика, Практична лексикографија;
б) студије другог циклуса:

Увод у контрастивну анализу енглеског и српског језика;
в) студије трећег циклуса:

Контрастивна лингвистика – српски и енглески.
Од избора у звање доцента на Филозофском факултету Пале кандидаткиња је била ментор на изради два мастер рада одбрањена на Филозофском факултету у Источном Сарајеву: 

1. Рајка Кугић, мастер рад Повратне замјенице у енглеском језику и њихови еквиваленти у српском, Филозофски факултет у Исто​чном Сарајеву, одб​ра​њен 10. 5. 2016.
2. Биљана Лелек, мастер рад Анафорички изрази као механизам кохезије у енглеском и српском језику, Филозофски факултет у Исто​чном Сарајеву, одбрањен 6. 9. 2016.

Такође, кандидаткиња је била члан више комисија за одбрану магистарских радова, као и мастер радова:

1. Светлана Вуксановић, мастер рад „Лексички извори хумора у енглеском и српском језику“, Филозофски факултет Пале, 18. 11. 2014.
2. Ивана Радојевић, мастер рад „Женски ликови у роману «Ка светионику» Вирџиније Вулф“, Филозофски факултет Пале, 19. 11. 2014.
3. Тања Мандић, магистарски рад „Интерпункција у енглеској и српској штампи“, Филозофски факултет Пале, 11. 6. 2015. 
4. Емир Борић, магистарски рад „Језичке карактеристике интернетских рекламних порука на енглеском и српском језику“, Филозофски факултет Пале, 10. 7. 2015. 
5. Јелена Деспотовић, магистарски рад „Енглеска основа употребе жаргонизама у говору младих“, Филозофски факултет Пале, 12. 11. 2015. 
6. Маријана Стевановић, мастер рад „Тотални физички одговор и настава енглеског језика на раном узрасту”, Филозофски факултет Пале, 17. 12. 2015.
7. Ивана Ђурић Мојсиловић, магистарски рад „Стилематичност језичких јединица у роамну «Тврђава» Меше Селимовића“, Филозофски факултет Пале, 28. 1. 2016.

8. Наташа Карличић, мастер рад „Ема као билдунгсроман“, Филозофски факултет Пале, 2. 2. 2016.
9. Радоња Јукић, магистарски рад „Анализа реда речи просте реченице у апроксимативном систему ученика стручних школа у српско-енглеском међујезику“, Филозофски факултет Пале, 13. 5. 2016.
10. Снежана Вилотић, мастер рад „Технике тестирања и вредновања у настави енглеског језика код одраслих“, Филозофски факултет Пале, 1. 12. 2016.
У току 2015. и 2016. академске године кандидат је као гостујући професор држала једномjесечне курсеве на Карловом Универзитету у Прагу и Универзитету Мишколц у Мађарској, у оквиру Ceepus програма, и учествовала је на више научних скупова.
5. Стручна дјелатност кандидата 

1. Стручна дјелатност прије првог и/или последњег избора/реизбора
а) Организација научних скупова:
 - Научни скуп „Наука и глобализација“ (у оквиру обиљежавања дана Факултета) Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, Пале, 17 – 19 мај. 2013.

- Научни скуп „Наука и слобода“ (у оквиру обиљежавања дана Факултета), Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, Пале, 6 – 8 јуни. 2014.

 - Научни скуп „Наука и евроинтеграције“ (у оквиру обиљежавања дана Факултета) Филозофски факултет Универзитета у Источном Сарајеву, Пале, 22 – 24 мај. 2015.
 б) Излагања на домаћим и међународним конференцијама и научним скуповима: 

1)   Контекст-зависна синтаксичка „тишина“ и њено тумачење. Рад представљен на научном скупу Наука и традиција, Филозофски факултет Пале, 2012. 

2)  Linguistic ‘silence’ in English and Serbian. Рад представљен на научном скупу 10th Conference on British and American Studies – Crossing Boundaries: Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, Брашов, Румунија, 2013.
3)  Номинална елипса у енглеском и српском. Рад представљен на научном скупу Наука и савремени универзитет 3, језик, књижевност и култура, Филозофски факултет Ниш, 2013. 

 4) Елипса унутар напоредних (координативних) конструкција у енглеском језику. Рад представљен на научном скупу Наука и глобализација, Филозофски факултет Пале, 2013. 

 5)  Question – answer sequences : The principle of clausal and other ellipses. Рад представљен на научном скупу Going against the grain : essays on literary and language studies, Филолошки факултет, Филолошки факултет Бања Лука, 2014. 

6)  Вербална елипса у енглеском и српском. Рад представљен на научном скупу Наука и слобода, Филозофски факултет Пале, 2014. 
7)  Contextual Interpretation of Elliptical Constructions. Рад представљен на научном скупу First International Conference on English Language, Literature, Teaching and Translation Studies – CELLTTS, Филозофски факултет, Сарајево, 2015. 
8)  Transition planning for higher education students with disabilities: a comparative analysis of the opinions of employers in Serbia, Bosnia and Herzegovina and Montenegro. Рад представљен на научном скупу 7th International Conference on e-Learning, Метрополитан Универзитет Београд, 2016.
в) Учешће на пројектима:

1)  Стратегије учења страног језика, (руководилац пројекта проф. др Биљана Сладоје Бошњак), Министарство науке и технологије Републике Српске, за 2014. годину;

2)  Корпус савременог српског језика на Филозофском факултету Универзитета у Источном Сарајеву (руководилац пројекта доц. др Оља Јојић), Министарство науке и технологије Републике Српске, за 2014. годину;

3)  Erasmus + пројекат School-to Work Transition for Higher education students with disabilities in Serbia, Montenegro & Bosnia and Herzegovina (Trans2Work), руководилац пројекта проф. др Биљана Сладоје Бошњак, трајање пројекта 2015-2018.
6. Резултат  интервјуа са кандидатима

Комисија је обавила интервју 30. марта 2017. године са Вером Вујевић као једином кандидаткињом која се пријавила на расписани конкурс. Из разговора је утврђено да је ријеч о изграђеном лингвисти, који посједује неопходно знање из области на коју се бира, квалитетан научно-истраживачки и педагошки потенцијал које захтијева звање ванредног професора. Комисија може само констатовати њену пуну опредијељеност за универзитетску наставну дјелатност и научна истраживања у наставно-научној области за коју је расписан конкурс.
7. Информација о одржаном предавању из наставног предмета уже научне области за коју је кандидат конкурисао,  у складу са чланом 93. Закона о високом образовању РС  (Службени гласник РС  број: 73/10) 

Кандидаткиња је од 2012. до 2017,  док је била у звању доцента,  држала  предавања из наставних предмета уже научне области за које је конкурс расписан, тако да се искључује потреба држања предавања из наставног предмета уже научне области приликом избора у звање ванредног професора.

III  ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ 

(Образложење приједлога Комисије, са приједлогом једног кандидата за избор и назнаком за које звање и коју ужу научну област се предлаже.)

Доц. др  Вера Вујевић као једини пријављени кандидат на конкурсу испуњава све услове за избор у звање ванредног професора за ужу научну област: Cпецифични језици и ужу област образовања Англистика – Енглески језик и лингвистика,  прописане Законом о високом образовању и Правилником о поступку и условима избора академског особља Универзиетета у Источном Сарајеву, јер има проведен један изборни период у звању доцента,  јер  има десет научних радова из области за коју се бира, објављених у научним часописима и зборницима са рецензијом након избора у звање доцента, јер  има објављену књигу-монографију из проблематике савременог енглеског језика, јер је била члан комисија за одбрану пет магистарских и пет мастер радова, и била ментор на два мастер рада. 

Због свега наведеног Комисија са задовољством предлаже да се доц. др Вера Вујевић изабере у звање ванредног професора за  ужу научну област: Cпецифични језици и ужу област образовања Англистика – Енглески језик и лингвистика,  на Филозофском факултету  Универзитета у Источном Сарајеву. 
Чланови Комисије:

1. Др Владимир Јовановић, редовни професор, ужа научна област: Англистичка лингвистика, Филозофски факултет Универзитета у Нишу, предсједник.
_______________________

2. Др Милош Ковачевић, редовни професор, ужа научна област: Специфични језици:   Савремени српски језик и Општа лингвистика, Универзитет у Источном Сарајеву, Филозофски факултет Пале, члан.
_______________________
3. Др Маја Кујунџић, ванредни професор, ужа научна област: Cпецифични језици, Англистика: Енглески језик и лингвистика, Универзитет у Источном Сарајеву, Филозофски факултет Пале, члан.
_______________________

Пале, 31. 3. 2017. године
